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« AESCHYLUS »

Io
Do not have more thought for me than pleases me myself

Prometheus
Stnce you are so eager, I must speak; and do you give ear 630

Chorus
Not yet. give me, too, a share of pleasure First let us question her
concerning her sickness, and let her tell us of her desperate for-
tunes And then let you be our informant for the sorrows that
still await her

Promethens
It 15 your task, Io, to gratfy these spirts, for besides other con-
siderations they are your father’s sisters To make wail and lament
for one’s 11l fortune, when one will win a tear from the audience,
1s well worthwhile

Io
I know not how I should distrust you. clearly 640
you shall hear all you want to know from me
Yet even as I speak I groan in bitterness
for that storm sent by God on me, that ruin
of my beauty; I must sorrow when I think
who sent all this upon me. There were always
night visions that kept haunting me and coming
mnto my maiden chamber and exhorting
with winning words, “O maiden greatly blessed,
why are you still 2 maiden, you who might
make marriage with the greatest® Zeus 1s stricken
with lust for you, he 15 afire to try 650
the bed of love with you do not disdain him
Go, child, to Lerna’s meadow, deep 1n grass,
to where your father’s flocks and cattle stand
that Zeus’s eye may cease from longing for you ”
With such dreams I was cruelly beset
mght after mght until I took the courage
to tell my father of my mghtly terror.
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He sent to Pytho many an embassy

and to Dodona seeking to discover

what deed or word of his mught please the God,
but those he sent came back with riddhing oracles
dark and beyond the power of understanding.
At last the word came clear to Inachus

charging him plainly that he cast me out

of home and country, dmve me out footloose

to wander to the lirmts of the world;

if he should not obey, the oracle said,

the fire~faced thunderbolt would come from Zeus
and blot out his whole race. These were the oracles
of Lox1as, and Inachus obeyed them.

He drove me out and shut his doors against me
with tears on both our parts, but Zeus’s bt
compelled him to do thus agamst his wall.
Immediately my form and mind were changed
and all distorted; horned, as you see,

pricked on by the sharp biting gadfly, leaping

1 frenzied jumps I ran beside the river
Kerchneta, good to drink, and Lerna’s spring.
The earth-born herdsman Argos followed me
whose anger knew no limits, and he spied

after my tracks with all his hundred eyes

Then an unlooked-for doom, descending suddenly,
took him fyom bfe. I, driven by the gadfly,

that god-sent scourge, was driven always onward
from one land to another: that 1s my story.

If you can tell me what remains for me,

tell me, and do not out of pity cozen

with kindly les: there 1s no sickness worse

for me than words that to be kind must he.

Chorus

Hold! Keep away! Alas!
never did I think that such strange

« 335 »

660

680



« AESCHYLUS

words would come to my ears
never did I thik such ntolerable 690
suffermngs, an offense to the eye,
shameful and frightenung, so
would chill my soul with a double-edged pomt.
Alas, Alas, for your fate!
I shudder when I look on Io’s fortune.
Prometheus
You groan too soon. you are full of fear too soon: wait il you
hear besides what 1s to be.
Chorus
Speak, tell us to the end For sufferers 1t 1s sweet to know before-
hand clearly the pam that still remains for them.

Prometheus
The first request you made of me you gamed 700
lightly. from her you wished to hear the story
of what she suffered Now hear what remains,
what sufferings this maid must yet endure
from Hera Do you listen, chuld of Inachus,
hear and lay up my words within your heart
that you may know the limuts of your journey.
Furst turn to the sun’s rising and walk on
over the fields no plough has broken. then
you will come to the wandering Scythians
who live m wicker houses built above
their well-wheeled wagons; they are an armed people, 710
armed with the bow that strikes from far away:
do not draw near them; rather let your feet
touch the surf line of the sea where the waves moan,
and cross their country* on your left there live
the Chalybes who work wath 1ron. these
you must beware of, for they are not gentle,
nor people whom a stranger dare approach.
Then you will come to Insolence, a river
that well deserves its name. but cross 1t not—
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1t 15 no stream that you can easily ford—

unti] you come to Caucasus 1tself,

the highest mountains, where the river’s strength
gushes from 1ts very temples Cross these peaks,
the neighbors of the stars, and take the road
southward until you reach the Amazons,

the race of women who hate men, who one day
shall live around Thermddon m Themiscyra
where Salmydessos, rocky jaw of the sea,

stands satlor-hating, stepmother of ships.

The Amazons will set you on your way

and gladly you will reach Cummeria,

the 1sthmus, at the narrow gates of the lake.
Leave this with a good heart and cross the channel,
the channel of Maeotis and hereafter

for all ime men shall talk about your crossing,
and they shall call the place for you Cow’s-ford.*

Leave Europe’s mainland then, and go to Asia.

(To the Chorus)

Io

Do you now think this tyrant of the Gods

1s hard 1n 2ll things without difference?

He was 2 God and sought to lie mn love

with this girl who was mortal, and on her

he brought this curse of wandering batter mndeed
you found Your marriage with this suitor, maid.
Yet you must think of all that I have told you

as still only i prelude

0,0

Prometheus

Agamn, youare crymng and lamenting what will you do when you

hear of the evils to come?

* Cow’s~ford* Bosporus.
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Chorus
Is there still something else to her sufferings of which you wnll

speak?

Prometheus
A wntry sea of agony and rum.

Io
What good 1s hife to me then? Why do I not throw myself at
once from some rough crag, to strike the ground and win a
quittance of all my troubles® It would be better to die once for all
than suffer all one’s days

Prometheus
You would 1l bear my trials, then, for whom Fate reserves no
death. Death would be a quittance of trouble* but for me there 15
no hmut of suffering set till Zeus fall from power.

Io
Can Zeus ever fall from power?

Prometheus
You would be glad to see that catastrophe, I think.

Io
Surely, since Zeus 1s my persecutor

DPrometheus
Then know that this shall be.

Io

Who will despoil him of his sovereign scepter?
Prometheus

His own watless plans
Io

How? Tell me, if there 1s no harm to telling.
Prometheus

He shall make a marriage that shall hurt him.
Io

With god or mortal? Tell me, if you may say it.
Prometheus

Why ask what marriage? That 15 not to be spoken
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Io
Is it his wife shall cast him from his throne?

Prometheus
She shall bear him a son mightier than lus father.
I
Has he no possibility of escaping this downfall?
Prometheus
None, save through my release from these chamns.
I
But who will free you, agamst Zeus’s wall?
Prometheus
Fate has determined that 1t be one of your descendants
Io
What, shall a child of mine bring you free?
Prometheus
Yes, i the thirteenth generation.
I
Your prophecy has now passed the hmits of understanding.
Prometheus
Then also do not seek to learn your trials
I
Do not offer me a boon and then withhold 1t.
Prometheus
I offer you then one of two stories
I
Which? Tell me and give me the choice.
Prometheus
I will. choose that I tell you clearly either what remans for you
or the one that shall deliver me
Chorus
Grant her one and grant me the other and do not deny us the tale.
Tell her what remains of her wandermgs: tell us of the one that
shall deliver you. That 1s what I destre.
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Prometheus
Stnce you have so much eagerness, I will not
refuse to tell you all that you have asked me
Furst to you, o, I shall tell the tale
of your sad wanderings, rich 1n groans—mscribe
the story i the tablets of your mind. 290
When you shall cross the channel that divides
Europe from Asia, turn to the rising sun,
to the burnt plains, sun-scorched, cross by the edge
of the foarning sea till you come to Gorgona
to the flat stretches of Kisthene’s country.
There live the ancient maids, chuldren of Phorcys
these swan-formed hags, with but one common eye,
single-toothed monsters, such as nowhere else
the sun’s rays look on nor the moon by mght
Near are their winged sisters, the three Gorgons,
with snakes to bind their hair up, mortal-hating: 860
nor mortal that but looks on them shall live
these are the sentry guards I tell you of.
Hear, too, of yet another gruesome sight,
the sharp-toothed hounds of Zeus, that have no bark,
the vultures—them take heed of—and the host
of one-eyed Arimaspians, horse-riding,
that live around the spring which fows with gold,
the spring of Pluto’s river go not near them.
A land far off, a nation of black men,
these you shall come to, men who live hard by
the fountam of the sun where is the river
Aethiops—travel by his banks along 810
to a waterfall where from the Bibline hills
Nile pours hus holy waters, pure to drink
Thus river shall be your guide to the triangular
land of the Nile and there, by Fate’s decree,
there, Io, you shall find your distant home,
a colony for you and your descendants.
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If anything of ths 1s stull obscure
or difficult ask me again and learn
clearly I have more lesure than I wish
Chorus
If there 1s still something left for you to tell her of her rumous
wanderings, tell 1t, but if you have said everything, grant us the 820
favor we asked and tell us the story too
Prometheus
The limit of her wanderings complete
she now has heard but so that she may know
that she has not been histening to no purpose
I shall recount what she endured before
she camie to us here this I give as pledge,
a witness to the good faith of my words
The great part of the story I omit
and come to the very boundary of your travels
When you had come to the Molossian plains
around the sheer back of Dodona where 830
15 the oracular seat of Zeus Thesprotian,
the talking oaks, 2 wonder past belief,
by them full clearly, i no riddhing terms,
you were halled glorious wife of Zeus that shall be.
does anything of this wake pleasant memories?
Then, goaded by the gadfly, on you hastened
to the great gulf of Rhea by the track
at the side of the sea: but m returmng course
you were storm-driven back: m time to come
that mlet of the sea shall bear your name
and shall be called Ionian, a memoral 840
to all men of your journeying: these are proofs
for you, of how far my mind sees something farther
than what 1s visible: for what 1s left,
to you and you thus I shall say 1n common,
taking up agamn the track of my old tale.
There 1s a city, furthest n the world,
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Canobos, near the mouth and 1ssuing pomt
of the Nile there Zeus shall make you sound of mind
touching you with a hand that brings no fear,

and through that touch alone shall come your healing.

You shall bear Epaphos, dark of skin, his name
recalling Zeus’s touch and his begetting

This Epaphos shall reap the fruit of all

the land that 15 watered by the broad flowing Nile
From him five generations, and again

to Argos they shall come, agamnst their will,

in number fifty, women, flying from

a marriage with their kinsfolk but these kinsfolk
their hearts with lust aflutter like the hawks
barely outdistanced by the doves will come
hunting a marriage that the law forbids.

the God shall grudge the men these women’s bodues,
and the Pelasgian earth shall welcome them

in death for death shall claim them 1 a fight
where women strike in the dark, a murderous vigil.
Each wafe shall rob her husband of his Life
dipping m blood her two-edged sword even so
may Love come, too, upon my enemies

But one among these girls shall love beguile
from killing her bedfellow, blunting her purpose.
and she shall make her choice—to bear the name
of coward and not murder. this girl,

she shall in Argos bear a race of kings

To tell this clearly needs a longer story,

but from her seed shall spring 2 man renowned
for archery, and he shall set me free

Such was the prophecy which ancient Themis
my Titan mother opened up to me,

but how and by what means it shall come true
would take too long to tell, and if you heard

the knowledge would not profit you.
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Io
Eleleu, eleleu
It creeps on me agan, the twitching spasm,
the mind-destroymg madness, burning me up
and the gadfly’s sting goads me on—
steel pomt by no fire tempered— 880
and my heart 1n 1ts fear knocks on my breast
There’s a dazing whirl m*my eyes as I run
out of my course by the madness driven,
the crazy frenzy, my tongue ungoverned
babbles, the words 1n a muddy flow strike
on the waves of the mischief T hate, strike wild
without aim or sense

Chorus

STROPHE

A wise man indeed he was
that first in judgment weighed this word
and gave 1t tongue the best by far
1t 1s to marry in one’s rank and station 800
let no one working wath her hands aspire
to marrtage with those lifted high 1n pride
because of swealth, or of ancestral glory

ANTISTROPHE
Never, never may you see me,
Fates majesti, drawing mgh
the bed of Zeus, to share 1t with the kings
nor ever may I know a heavenly wooer:
I dread such things beholding
I0’s sad virgimity
ravaged, ruined; bitter wandering
hers because of Hera’s wrath. 900

EropE

When a match has equal partners
then I fear not* may the eye
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mescapable of the mighty
Gods not look on me
That 15 a fight that none can fight a fruitful
source of fruitlessness. I would not
know what I could do* I cannot
see the hope when Zeus 1s angry
of escaping hum
Prometheus
Yet shall this Zeus, for all us pride of heart
be humble yet such 1s the match he plans,
a marriage that shall drive him from his power
and from lus throne, out of the sight of all 910
So shall at last the final consummation
be brought about of Father Kronos™ curse
which he, driven from his ancient throne, mvoked
agamnst the son deposing him no one
of all the Gods save I alone can tell
a way to escape this mischief I alone
know 1t and how So let him confidently
sit on hus throne and trust his heavenly thunder
and brandish 1n his hand hus fiery bolt
Nothing shall all of ths avail against 920
a fall intolerable, a dishonored end
So strong a wrestler Zeus is now equipping
against himself, 2 monster hard to fight
Thus enemy shall find a plan to best
the thunderbolt, a thunderclap to best
the thunderclap of Zeus and he shall shiver
Poserdon’s trident, curse of sea and land
So, n his crashing fall shall Zeus discover
how different are rule and slavery
Chotus
You voice your wishes for the God’s destruction
Prometheus
They are my wishes, yet shall come to pass.
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Chorus
Must we expect someone to conquer Zeus?

Prometheus

Yes, he shall suffer worse than I do now.
Chorus

Have you no fear of uttering such words?
Prometheus

Why should I fear, since death 1s not my fate?
Chorus

But he mught give you pain still worse than this.

Prometheus
Then let him do so, all this I expect

Chorus
Wase are the worshipers of Adrasteia

Prometheus
Worship him, pray, flatter whatever king
1s king today, but I care less than nothing
for Zeus Let him do what he likes,
let him be king for his short tume. he shall not
be king for long
Look, here 1s Zeus’s footman,
this fetch-and-carry messenger of him,
the New Kigg Certanly he has come here
with news for us
Hermes
You, subtle-spint, you
bitterly overbatter, you that smned
agamst the immortals, giving honor to
the creatures of 2 day, you thief of fire:
the Father has commanded you to say
what marriage of hus 1s this you brag about
that shall drive him from power—and declare 1t
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11 clear terms and no riddles You, Prometheus,
do not cause me a double journey; these

(Posnting to the chains )
will prove to you that Zeus 15 not softhearted

Prometheus
Your speech 1s pompous sounding, full of pride,
as fits the lackey of the Gods You are young
and young your rule and you think that the tower
mn which you live 1s free from sorrow from it
have I not seen two tyrants thrown? the third,
who now 1s king, I shall yet live to see him
fall, of all three most suddenly, most dishonored.
Do you think I will crouch before your Gods,
—so new—and tremble? [ am far from that.
Hasten away, back on the road you came
You shall learn nothing that you ask of me
Hermes
Just such the obstinacy that brought you here,
to thus self-willed calamitous anchorage.
Prometheus
Be sure of this* when I set my misfortune
agamst your slavery, I would not change.
Hermes
It 1s better, I suppose, to be a slave
to this rock, than Zeus’s trusted messenger.
Prometheus
Thus must the msolent show their msolence!
Hermes
I think you find your present lot too soft.
Prometheus
Too soft? I would my enemies had it then,
and you are one of those I count as such
Hermes

Oh, you would blame me too for your calamity?
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Prometheus

In a single word, I am the enemy

of all the Gods that gave me 1ll for good.
Hermes

Your words declare you mad, and mad mdeed
Prometheus

Yes, 1f 1t’s madness to detest my foes.
Hermes

No one could bear you m success.
Prometheus

Alas!

Hermes

Alas! Zeus does not know that word

Prometheus
Time 1n 1ts aging course teaches all things

Hermes
But you have not yet learned a wise discretion

Prometheus
True: or I would not speak so to a servant

Hermes
It seems you will not grant the Father’s wish

Prometheus
I should be glad, indeed, to requite his kindness!

Hermes

You mock me like a child!

Prometheus

And are you not
a child, and sillier than a child, to thimk
that I should tell you anything? There 1s not
a torture or an engine wherewithal
Zeus can mnduce me to declare these things,
till he has loosed me from these cruel shackles.
So let him hurl his smoky lightning flame,
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and throw mn turmonl all things m the world

with white-winged snowflakes and deep bellowing
thunder beneath the earth me he shall not

bend by all this to tell him who 15 fated

to drive him from hus tyranny.

Hermes
Think, here and now, 1if this seems to your 1nterest.

Prometheus
I have already thought—and laid my plans

Hermes
Bring your proud heart to know a true discretion—
O foolish sprrit—imn the face of rum

Prometheus
You vex me by these senseless adjurations,
senseless as 1f you were to advise the waves
Let 1t not cross your mind that I will turn
womanish-minded from my fixed decision
or that I shall entreat the one I hate
so greatly, with 2 woman'’s upturned hands,
to loose me from my chaimns' I am far from that

Hermes
I have said too much already—so I think—
and said 1t to no purpose* you are not softened
your purpose 1s not dented by my prayers
You are a colt new broken, with the bit
clenched m 1ts teeth, fighting against the reins,
and bolting You are far too strong and confident
1n your weak cleverness For obstinacy
standing alone is the weakest of all things
1n one whose mind is not possessed by wisdom
Thunk what a storm, a triple wave of rumn
will rise against you, if you will not hear me,
and no escape for you. First this rough crag
with thunder and the lightning bolt the Father
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shall cleave asunder, and shall hide your body
wrapped 1 a rocky clasp withun 1ts depth;
a tedious length of time you must fulfil 1020
before you see the light again, returning
Then Zeus’s winged hound, the eagle red,
shall tear great shreds of flesh from you, a feaster
coming unbidden, every day. your liver
bloodied to blackness will be his repast
And of this pain do not expect an end
until some God shall show himself successor
to take your tortures for himself and willing
go down to hightless Hades and the shadows
of Tartarus’ depths Bear this m mind
and so determme Thus 1s no feigned boast 1030
but spoken with too much truth. The mouth of Zeus
does not know how to lie, but every word
brings to fulfilment Look, you, and reflect
and never think that obstinacy 1s better
than prudent counsel.
Chorus
Hermes secems to us
to speak ngt altogether out of season.
He bids you leave your obstinacy and seek
a wise good counsel Hearken to hum Shame
1t were for one so wise to fall i error.
Prometheus
Before he told 1t me I knew this message- 1040
but there 1s no disgrace in suffering
at an enemy’s hand, when you hate mutually.
So let the curling tendril of the fire
from the hightning bolt be sent against me: let
the air be stirred with thunderclaps, the winds
in savage blasts convulsmg all the world.
Let earth to her foundations shake, yes to her root,
before the quivermg storm: let 1t confuse
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the paths of heavenly stars and the sea’s waves

1n a wild surging torrent this my body

let Him raise up on high and dash 1t down 1050
mto black Tartarus with rigorous

compulsive eddies death he cannot give me

Hermes
These are 2 madman’s words, 2 madman’s plan
15 there a missing note 1 this mad harmony?
1s there a slack chord i his madness?® You,
you, who are so sympathetic with his troubles,
away with you from here, quickly away! 1060
lest you should find your wits stunned by the thunder
and 1ts hard defending roar.

Chorus
Say something else
different from this give me some other counsel
that I will listen to this word of yours
for all 1ts nstancy 1s not for us.
How dare you bid us practice baseness? We
will bear along with him what we must bear
I have learned to hate all traitors there 15 no
disease I spit on more than trcachery 1070

Hermes
Remember then my warnimmg before the act:
when you are trapped by ruin don’t blame fortune.
don’t say that Zeus has brought you to calamuty
that you could not foresee: do not do this:
but blame yourselves: now you know what you’re doing:
and with this knowledge neither suddenly
nor secretly your own want of good sense
has tangled you in the net of rum, past
all hope of rescue.
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Prometheus
Now it 1s words no longer: now m very truth 1080
the earth 1s staggered 1 its depths the thunder
bellows resoundingly, the fiery tendrils
of the lightning flash light up, and whirhng clouds
carry the dust along: all the winds™ blasts
dance mn a fury one agamst the other
in violent confusion: earth and sea
are one, confused together. such 1s the storm
that comes agamst me manifestly from Zeus
to work its terrors O Holy mother muine, 1090
O Sky that circling brings the light to all,
you see me, how I suffer, how unjustly.
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